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NEW THOUGHTS ON NEW FRAGMENTS
OF DIOGENES OF OINOANDA

In a recent article, entitled “Excavations at Oinoanda 1997: the new Epicu-
rean texts”' (henceforth cited as “Excavations™), I presented ten new frag-
ments of the Greek inscription of the Epicurean Diogenes of Oinoanda.
The texts (NF [= New Fragments] 126—135) were discovered at Oinoanda
in 1997 during an excavation carried out by the British Institute of Archae-
ology at Ankara in collaboration with the Fethiye Museum and with the
kind permission of the Directorate-General of Monuments and Museums
in Ankara.? I now offer some revisions of “Excavations”. Several of the
new thoughts have been prompted by correspondence with Jonathan
Barnes and Phillip De Lacy, who sent me some helpful queries and criti-
cisms. I am very grateful to them, as well as to Alexander Verlinsky both
for his valuable comments on a draft of the article and for his kindness in
making two word-searches by computer for me. I warmly thank also
Jean-Louis Ferrary and Olivia Robinson for advice on matters of Roman
law.

NF 126-127°

NF 126, the largest block of the inscription yet found, joins up with NF
127, which in turn joins up with fr. 20,* to give us twelve consecutive
fourteen-line columns of a discussion, contained in Diogenes’ Physics, of
theology and religion. It is the longest continuous passage of the inscrip-
tion to have been recovered so far. For the most part the text is splendidly
preserved, but some restoration of it is necessary. The left part of col. I and
the right part of col. IX are missing. Missing too, at the time of writing
(March 2000), are the first 4-6 lines of cols. VI-IX: these lines probably

I' Anatolian Studies 48 (1998) 125-170.

? 1 was the Scientific Director of the excavation, as well as the individual responsible for
dealing with the Diogenes-fragments which came to light. I wish to record my gratitude to
the Turkish authorities for granting the excavation-permit, to the Fethiye Museum’s Direc-
tor, ibrahim Malkog, and his colleagues, to the archaeologists Andrew L. Goldman and
Julian Bennett for their participation, and to the British Institute of Archaeology at Ankara
for funding the work.

* First published in “Excavations” 131-146.

* Fragment-numbers of Diogenes are those of M. F. Smith, Diogenes of Oinoanda: the
Epicurean inscription (Napoli 1993).
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survive in good condition, but they could not be recorded in 1997, because
the inscribed face of the block which carries them (NF 127) disappears
here under the blocks above it, and those blocks, in turn, are under a
statue-base. It is to be hoped that it will soon be possible to expose the con-
cealed parts of the text and, this being so, I shall not discuss some queries,
communicated to me by Barnes and De Lacy, relating to my reconstruction
of the buried lines.

Col 1

I quote the text and translation presented in “Excavations”, extending
the quotation as far as II. 10:

[onuetov & 6t ol &dikot]

1 [eaivovton obte poPod])-
[pevor peyélhog [Cinluliog
[0D8 oD dedloikdTeg TOVG
[dvovg colvkexwpnué-

5  [voug éoTi todto v £l Yap
[dArolmg Rloay, oK Gv
[ndikovv. 'c]@.)v & &Ahov
[&vdpdv oljpat ToVg pev
[copoYg ToJiTO pEV 0D ¥ (A6-

10 [yoc aiped) dule tovg Beodg ei-
[vau dukadjove, Suét 8¢ 10
[@povelv OlpBdG, v TG 1€
[86Eag &g il TV Exovoly
[xoi péAroto] Tag dAyndo-

I  vog kol tOv 8dvatov
(révin 1€ Yap TAVTOG
fi S @dPov fi St ndo-
viig &dikodoLy avepw-

5 rou), 1o 8 ad yvdaiovg
oV vopovg etvan dikai-
ovg, v é¢’ Soov yé eloty oi-
xouot, v Kail oG &md 100-
TOV EMIKPEPOPEVAS

10 abroig {npiag.

[Proof that wrong-doers manifestly neither are afraid of severe penalties
nor even] have a fear of legally-sanctioned [executions is] that, if they had
[a different attitude, they] would not [do wrong]. As for the others, [it is
my opinion] that the [wise] are not [(reasoning indicates) righteous] on ac-
count of the gods, but on account of [thinking] correctly and the [opinions
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which] they hold [regarding] certain things [and especially] pains and
death (for indeed invariably and without exception human beings do
wrong either on account of fear or on account of pleasures), and that ordi-
nary people on the other hand are righteous. in so far as they are righteous,
on account of the laws and the penalties, imposed by the laws, hanging
over them.

Although 1 continue to believe that Diogenes’ argument in col. I was
very much as I reconstructed it in “Excavations”, I am not happy with all
the restorations.

1-5. Verlinsky has rightly queried whether toUg [p6vovg ov]vke-
xopnué[voug] in lines 3-5 can be “legally-sanctioned executions”. One
would expect @ovovg to mean “killings”. In Hermarchus fr. 34. 9. 3 Longo,
which 1 compared (“Excavations” 139), 1oUg cuykexwpnuévoug Omod tod
vopov @ovovg are “killings excused by the law”. So, if pdvovg is right in
our passage, one would naturally suppose that Diogenes too is referring to
justified or excusable homicide. Roman law permitted killing in self-
defence,’ the killing of deserters,® and the killing, by a paterfamilias, of an
adulterous daughter and her lover.” A reference to justified homicide is
therefore not impossible, but in the present passage, as restored by me,
seems surprisingly narrow and specific: why should Diogenes single out
this kind of killing rather than make a general reference to death as a pen-
alty for wrongdoing? I cannot think of a plausible explanation. At the same
time I cannot think of a plausible alternative to e6vovg. Therefore I sus-
pect that povovg is right, and that what requires alteration is my restoration
of the words which preceded [8€dJoikoteg in line 3. If Diogenes referred
there to the death-penalty, his mention of justified homicide in lines 3-5
would be more natural. Perhaps he wrote something like oYte poBodpevor
v Bovatov {nptav obte dedotkdteg ToVG POVOVS SLVKEXWPTHEVOLG:
... neither are afraid of the death-penalty nor fear justified homicide...”

6. dAlotwg can hardly be right with foov. [&AAototl ¥’ Aloav would
be less implausible, but is still unconvincing. I now propose [goBepot ¥’
Aloav: “if they were fearful, they would not do wrong”. Since Diogenes’
argument is that the unjust are not deterred from wrong-doing by fear of le-

* For example, if one found a burglar in one’s house at night, one could kill him, if one
would otherwise be in danger (Dig. 48. 8. 9: furem nocturnum si quis occiderit ita demum
impune feret, si parcere ei sine periculo suo non potuit); and, at least under Hadrian, one
could kill someone who sexually assaulted oneself or a member of one’s family (Dig. 48. 8.
1. 4: item divus Hadrianus rescripsit eum qui stuprum sibi vel suis per vim inferentem
occidit, dimittendum).

* Dig. 48.8.3. 6: transfugas licet ubicumque inventi fuerint quasi hostes interficere.

7 Under the lex lulia de adulteriis coercendis.
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gal penalties, however severe, poPepot gives perfect sense. For the use of
the word in the passive sense “fearful” and in the context of a discussion of
morality and law, compare Plato Leg. 647 c: 11 8" 8ty EmyelpAUEY TLveL
poPepov molelv petd dixng; (“What about when we endeavour to make
someone fearful with justice?”). I have included y’, because goPepoi ficav
would involve a hiatus, which, though not unparalleled in the inscription
(in fr. 16. II. 9-10 we find B¢eot eiowv), would not be in accordance with
Diogenes’ usual practice.® For y&p... ve, cf. fr. 12. IIl. 7-8 neprpavng yop
oH1n ye adorecylo.

7-11. &v8pav in line 8 is possible, but I now prefer névtwv. There are
more troublesome problems in the words which follow. If [ot]pon is right — it
probably is, but it is not impossible that Diogenes wrote e. g. [t]J@v & &Alwv
| Braméneispon —, is it, or is it not, parenthetical? Not unrelated to this
question is the question of what is to be restored between [t0]010 pev ob in
line 9 and [81]& ToVg 8e0?g in line 10. If olpon is parenthetlcal there cannot
be a parentheSIS in lines 9-10; if it is not parenthetical, there may well be a
parenthesis in lines 9-10. David Sedley, who kindly commented on a draft of
“Excavations”, was of the opinion that, if my restoration of lines 8-11 is cor-
rect, “it is surely ofpaut... that should be construed as parenthetical, with
AOYog aipel part of the main syntax of the sentence”.” Barnes is of the same
opinion (letter of 2 December 1999). De Lacy, too, would like to remove the
parenthetical Ao{yog oiipeil, substituting either Aoyov Exeu], with oipon par-
enthetical (letter of 28 December 1999), or Ad[yov €xewv],'"® with olpon
non-parenthetical (letter received 12 February 2000). These scholars may be
right to object to my parenthesis in lines 9-10, but against their view and in
favour of mine is the clear space which the stonemason has left between ov
and Ao in line 9: although, admittedly, there are some places in the inscrip-
tion where a space is unwanted for punctuation and in fr. 122. II. I0 we even
have one in mid-word, normally it indicates punctuation. If Ao- begins a pa-
renthesis, the space before it is appropriate; if, on the other hand, there is no
parenthesis here, the space is inappropriate. So I adhere to my text, though
not with complete confidence.

Col II

8—10. I take the opportunity to correct an error in my note on these lines
in “Excavations” 140. The sixth last line should begin “Polybius (2. 31. 7],
not “Polybius [2. 13. 5]”.

¥ See Smith, Diogenes 112.
? “Excavations” 139.
1 For Adyov #xeyv) De Lacy compares Plato Criti. 109 b.
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Col. VIl

11. A punctuation-misprint in “Excavations” 133 needs to be cor-
rected: after Ztawukoi there should be a full stop, not a question-mark.

Col. IX

7. Perhaps read 8e0g yép, [enpi, éot1v]. For the parenthetical gnui, cf.
fr. 34.11. 4,47.11. 6.

NF 129"

This fragment of Diogenes’ Ethics comprises the right part of one
fourteen-line column and the left part of a second one.'? Damage on the left
has robbed us of all but the last letters of col. I, and it is not possible to
make much of what survives, but the run of the argument of col. IT is not in
serious doubt. In lines 1-7 Diogenes denies the truth of myths concerning a
life after death, before going on, in lines 7-14, to reiterate the Epicurean
view that, since we have no sensation after we die, death is nothing to us.
In “Excavations” I offered the following text and translation of col. II:

10. ¥ Ko[i Yo&p 0DSaudc]
ﬁﬁefv [?éneww Te0ve]-
oy 0d[bvou xal topdl-
YHOTO .xp[évwz i x86w1]-

5 oL notaplo[i Kol dAAa Toi]-
adtor EAef1vi, WG Aéyov]-
olv ol poBloL. 008Ev odV]
Tpog NP, [tfig aiodn)-
oewg anofvong, 6 Bévatoc],

10 ag elpnka [1idn mpd 100]-
v Kol V6w ndAiv)
dapevd xloi iogvpilec)-
BoL. v map flpetv Yop 1)
Ovnroftng

[For indeed in no way are pains and long-continued disturbances or] rivers
[of hell and other such miseries in store] for us [when we are dead, as] the
myths [say. So death is nothing] to us, [once sensation is absent], as [ have
[already] said [before] and [straightaway again] shall continue [also to
maintain. For] among us (Epicureans) mortality ...

' First published in “Excavations” 153-155.
'* NF 129 also carries, in its lower margin, some letters of an unidentified maxim, but this
quotation does not concern us here.
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1-7. In “Excavations” 155 I wrote: “A possible objection to my re-
construction is that the abstractions, ‘pains and disturbances’, are
bracketed, somewhat heterogeneously one might think, with the rivers
of hell, but ‘rivers’ or ‘river’ is a textual certainty and all attempts to
make a more homogeneous list have been unsuccessful. In any case, is
it so unnatural that Diogenes, in referring to what, according to some
accounts, awaits us after death, should mention places of punishment
alongside the punishments? I do not think so”. However, Barnes (letter
of 2 December 1999) has persuaded me that the mixture of abstract and
concrete is rather odd, and I now propose the following changes: in line
2 [Ecovran] for [Ereiov]; and in lines 3-4 d8[vppoi kol OlpNGlYpoTo
or [oteva]ypoata for 0d[bva Kol ‘cotpéc]ypoc‘cd: “For indeed, when we
are dead, we shall certainly not experience continual wailings and
groanings or rivers of hell and other such miseries, as the myths say”.
For 63vppoi compare e. g. Plato Resp. 387 d, 398 d, Men. Aspis 57
(singular); for oipdypota compare e. g. Aesch. Ag. 1346, for ote-
vaypoto (which occurred to Barnes, as well as to me) e. g. Soph. OT
5. olp@ypa seems to occur only in tragedy and in scholia, but one may
think that a normally poetical word is not out of place in what is, after
all, a report of what the myths say. The entry in LSJ makes it look as
though otévaypa too is wholly poetical, but it occurs (in the singular)
in Rufus of Ephesus, Quaestiones Medicinales 8, and ctevoypotddng
is found in Galen, De locis affectis VIII p. 331. 18 Kiihn (as LSJ report)
and Nemesius, De natura hominis 28 p. 89. 21 Morani. Wailing, weep-
ing, and groaning are not infrequently mentioned in accounts of the un-
derworld: see e. g. Plato Resp. 614 e 4dvpopévag 1€ kol kAarodoag;
Virgil 4en. 6. 426427, 557; Luc. Luct. 12 olpwyoi 8¢ &ni 1o0101¢ KOd
KOKVTOG YUVaLKAV kol mopd tévtov déxpva. Cocytus, “Wailing”,
is indeed one of the rivers of the underworld, which makes it the more
natural that Diogenes should mention wailing and the rivers together.
As for the combination 68vppot kai oipdypata or stevéypata, it is
worth noting that, as in English, with its expressions like “weeping and
wailing”, “sobbing and sighing”, so in Greek it is common, when sor-
rowing is described, to employ two or more terms together: see e. g. Hom.
1. 22. 409 xwxvtd T el)yovto xai oipwyf; Thuc. 7. 71. 6 olpwyi t& xoi
otovw; Men. Aspis 56-57 oipw[yMv... 03vpudv; Ev. Matt. 2. 18
KA VOUOG kol 6dvppudg, and the quotations from Plato and Lucian just
above.

Is there any alternative to the proposed reading in lines 3—4? One can
certainly think of (or find in Buck’s and Petersen’s indispensable reverse
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index'?) other -ypoto words which would go well with x86vior motayiot,
such as piypato (“chasms”), suggested to me by Barnes, or dpOypato
(“pits”), but what word (in line 4) beginning xp (the second letter, though
not completely preserved, seems certain) could accompany them? Surely
not ypévia, and there does not seem to be any other suitable candidate.

6. éAe[1va]. Cf. Luc. Menipp. 14, in reference to punishments in the un-
derworld: moAA& xai éAeelva v kol dkodoon kol 18elv. Diogenes too
may have written éAeglvd rather than éleivé.

Martin Ferguson Smith
Isle of Foula, Shetland Islands

B 3THX 3aMeTkax aBTOp npejaraeT UCMIPABIEHUS H YTOUHEHHS K HalIeHHbIM UM
HOBbIM (parmeHTaM JluoreHa U3 DHOaHAbI, KOTOPble ObUTH BriepBbIE ONYGNHKOBa-
Hbl B XXypHauie Anatolian Studies 48 (1998).

1 C.D. Buck — W. Petersen, 4 reverse index of Greek nouns and adjectives (Chicago
1945; repr. Hildesheim — New York 1970).





